O0Js1ikoBa KapTKa aucepTaii

I. 3arasibHi BimOMOCTI

Jep>kaBHHH 00J1iKOBHI HOMep: 0824U001029
Oco006J1uBi TO3HAYKH: BinKpura

JaTa peectpamuii: 22-02-2024

Craryc: Haka3 npo Bugady gumnioma

PexBi3utu Hakasy MOH / Haka3y 3aKjazgy: Hakas XHY imeni B. H. Kapasina N°
0302-3k /470 Biz 09.04.2024 p.

I1. BimomocrTi nipo 3400yBaya

Bsacue IlpizBuuie Im's I1o-6aThKOBI:
1. TlemkoBa Osbra 'eHHaniiBHA

2. Olha Pieshkova

KBasigikamis:

InenTudikarop ORCID ID: 0000-0002-3616-7852

Bupa, pucepranii: nokrop dinocodii

AcnipanTtypa/JIOKTOpaHTypa: tak

ITugp HayKoBoOi creniaIbHOCTI: 035

Ha3sBa HayKoBoi creniasibHOCTI: disooris

T'anmy3b / raaysi 3HaHB. rymaHiTapHi HayKu

OcBiTHBO-HayKOBa NMporpama 3i creniajgbHOCTI: Qinooris

Jara 3axucTy: 21-03-2024

CrneniasibHICTh 32 OCBITO¥O: MoBa Ta siTepaTtypa (aHrifichbKa)

Micue p060TI/l 3a06yBaqa: XapKiBCbKUN HaljioHaIbHUN YHiBepcuteT imeHi B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micue3HaxoaKeHH: maiinan CBo6oy, Oyz. 4, XapkiB, XapkiBcbkuil p-H., 61022, Vkpaina
dopma ByacHOCTI: Jlepxasna

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKu YKpaiHu

InenTudikarop ROR:




I11. BimomMocTi mpo opranizariiio, e Big0OyBcsl 3aXHCT

Iudp cnenianizoBaHoi BYU€HOI pagH (Pa30Boi CleliaJi30BaHOi BYEHOI pazu). ID 4892

IloBHe HaliMeHYBaHHSI IOPHUAHUYHOI OCOOHM: XapKiBChbKUil HALOHAJIBHMIT YHiBepcuTeT imeHi B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micue3Haxoa>KeHHS: maiinan CBo6oay, 6y, 4, Xapkis, Xapkicbkuii p-H., 61022, Vkpaina

dopma BracHOCTI: JlepxaBHa

Cdepa ynpaBiriHHS: MiHicTepCTBO OCBITH i HayKK YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

IV. BimomocTi Ipo niznpueMcTBO, YCTaHOBY, OpraHi3alliio, B sIKi# 0yJ10

BHKOHAHO JHCEPTaIlilo

IloBHe HaﬁMeHyBaHHﬂ IOPUIHUYHOL 0COO0M: XapkiBCchbKMil HalliOHAIbHUI YHiBepcuTeT iMeni B. H. Kapasina
Kopg 3a €IPIIOY: 02071205

Micue3HaxoaKeHH: maiinan CBo6ou, 6yn. 4, XapkiB, XapkiBcbKuil p-H., 61022, Vkpaina

dopma BracHOCTI: JlepxaBHa

Cdepa yIIpaBJIiHHﬂ: MiHicTepcTBO OCBiTH i HayKU YKpaiHu

InenTudikarop ROR:

V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprTallii: Vkpaincoka
Koau TemaTHYHHX PYyOPHK: 16.31.41, 16.41.21, 16.31.43

Tema gucepranii:
1. Crparerii Ta YMHHMKM aHTJIO-YKPAIHCBKOTO IEPEKIaZly MOBHOI I'PH B HAYKOBO-TIONYJIIPHOMY JOUCKYPCi

2. Strategies and factors of English-Ukrainian translation of language game in popular science discourse

Pedepar:

1. Incepraris npucBsYeHa BUBHAUYEHHIO Ta aHAJIi3y YNHHUKIB Ta CPOPMOBAHMX Ha iXHill OCHOBI CTpaTeriil aHIJIO-
YKPaiHCBhKOTO NEePEKJIany pis3HOBUIB MOBHOI I'PH B HAYKOBO-TIOINYJISIPHOMY JOUCKYPCi. B mocimimkeHHi BUCYHYTO
rinoTesy, 10 3aco06y MOBHOI 'PY BUKOHYIOTb B HAYKOBO-TIOIYJISPHOMY JUCKYPCi HU3KY (PYHKLiN, CYKYITHA [Aisl SKUX
3YMOBJIIOE iXHill CTaTyC NepeKIafalbKoi JOMiHAHTH, BiITBOPEHHS KO B MiXKMOBHOMY TpaHC(epi 3AiICHIOETCS i,
BIIJINBOM HU3KU YMHHUKIB MOBHOTO, KyJIbTYPHOI'O Ta OCOOMCTICHOTO XapaKTepy, sKi, y CBOIO YepTy, 3yMOBJIIOIOTh
BUOip NepeKIafalbKoi CTpaTerii. AKTyaabHICTb JOCIIKEHHS BU3HAYA€ThCs IOTPEOOI0 KOMIIJIEKCHOTO
[IePEKJIaI03HABYOTO ONPAII0BAaHHS MOBHOI I'PH SK JIIHTBAJILHOTO Ta MyJIbTUMOZAJILHOTO (PEHOMEHY B il
IisiTIbHICHOMY Ta pe3yJIbTaTUBHOMY BUMipax. Takuil migXif cripusiTuMe MoAablliil po36ynoBi HAYKU IIPO MepeKyas
Ha 3aCcajiax aKTyaJIbHUX 'yMaHiTapHUX IPUHLAIIB MIKIVMCLUILIIHAPHOCTI, [OJINIapaAurMaabHOCTI Ta
MyJIbTUMOJAJILHOCTL. MaTepiasnioM 114 gocuigkeHHd suctynuin 1019 npukianiB MOBHOI Ipy, 3 KuX 416 €
JIiHrBaJIbBHUMU KajlaMbypamu, 179 - MysIbTUMOJA/IbHUMU Kaslambypamu, 302 - npelLieleHTHUMHY iMeHaMu Ta

BUCJIOBJIEHHSIMU i 122 — OKa3iOHaJILHUMU KBa3iTepMiHaMu. YacTUHY MaTepiasy yTBOPIOIOTh IEPEKJIAAH, BUKOHAHI B



nepeobiry BOX peTpOCIEKTUBHUX €KCIIEPUMEHTIB. METOL0JIOTIYHY OCHOBY JIOCJIiJ)KEHHSI yTBOPIOIOTb IPUHIUIIN
MIKIUCIUIIIIHAPHOCTI, MOJINapaAurMaabHOCTI Ta MyJIbTUMOAJIBHOCTI, SIKi CTPYKTYPYIOTb TOCJIIIPKEHHS Ta
3a0€31e4yI0Th I0ro KOMIIJIEKCHUI XapaKTep, a OTXKe I HaflifiHiCTh OTpUMaHuX pe3yJibTatiB. HaykoBa HOBU3HA
IOCJIiIKEHHS N10JISITa€ B TOMY, 1110 B HbOMY BIleplIe PO3PO06JIEHO KOMITJIEKCHUH MifIXif] 10 BUCBITJI€HHS
NepeKsIaaLbKoi crienndiku MOBHOI TPy B HAYKOBO-TOINYJISPHOMY JMCKYPCi Ha OCHOBI IPUHLIMITY TPiaHTyJIsALI], 10
I'PYHTYETLCS Ha NIOEHAHHI [10JIOKEHb TPhOX MEPEKIIANI03HABYMK [TAPAJAUTM Ta TPHOX AOCIIIHULBKUX [IPUHLIUIIIB
Cy4yacHOI 'yMaHiTapUCTUKU. B po6OTi Briepiie BUOKPEMJIEHO ¥ JOCII)KEHO CTPATeTii Ta YNHHUKY NIEPEKIIANY
MyJIbTUMOJIAJIbHUX KajlaMOypiB; BUCBITIIEHO OCOGIMBOCTI IIEPEKIIalallbKUX pillleHb MO0 BifTBOPEHHSI MOBHOI Ipu
Ha OCHOBI €KCIIEPUMEHTAIbHUX METOZIB; 3aIIPONIOHOBAHO MIPUHIIMIIOBO HOBY MOZEJIb JOCIiIP)KEHHS MIXKMOBHOTO
BiZITBOPEHHS MOBHOI I'PY HAa OCHOBI TJIyMau€HHS [ePEKIIANY 4K irpoBOi HisILHOCTI. Jluceprariis ckiagaeTbes 3i
BCTYIIy, YOTUPbOX PO3[iJliB i3 BUCHOBKAMMU [10 KO>KHOTO 3 HUX, 3aTaJIbHUX BUCHOBKIB, CIIMCKiB BUKOPUCTAHUX
IDKepeJ, IpKepeJl II0CTPaTUBHOTO MaTtepiaiy, TOBiIKOBUX Ta JIEKCMKOTrpadivHUX AKepel Ta AOHAaTKiB. Y nepuomy
PO31ii mpocTexyTbCst GitocodChKi Ta CUXOJIOTYHI BUTOKY BUBYEHHSI MOBHOI I'PH, 3[liiICHIOETbCSI OIJISI]
icHyloumMX niaxopiB fo ii TIymadyeHHs, Ha OCHOBI IKMX BUBOAUTHCS BlacHA AUXOTOMIYHA JediHillis JocinKyBaHoro
(peHOMEHY, OOI'PYHTOBYETHCS HEOOXiIHICTb AMCKYPCHOTO MiAXOAY IO MepPeKIafo3HaBIOro BUCBITJIEHHSI MOBHOI I'PH,
a TaKO>XX MOXKJIMBICTD Ta [IOLIbHICTb BUBYEHHS 0COOJIMBOCTE IlepeKyay Haubinbll pernpe3eHTaTuBHUX GopM ii
aKTyasizanii B HayKOBO-TIOMYJIIPHOMY AUCKYPCi. Y ApyroMy po3ziji pOBeNEHO aHali3 epeKIIalo3HaBYMX MigX0iB
IO BUBUEHHS IIEPEKJIATY SIK TPY, BUXOJSUH 3 SIKOrO C(POPMYJIbOBAHA BJIACHA METOZ0JIOTiYHa KOHLIEMLIis, 3TiHO SIKOi
nepeksaj o6'elHye 3 rpoI0 HasIBHICTb cTpareriil i npasui. CTpaTeris nepekany, sk i 6yib-sKoi iHuoi rpu, mae 6ytu
CKepOBaHa Ha nepemory abo BUrpall, i SKMMU PO3yMi€TbCsl OCTATHIN piBeHb BiAIOBITHOCTI MiXK BUXiTHUM Ta
11i/IbOBUM TEKCTaMU Ha PEJIEBAHTHUX PiBHSIX 3iCTAaBJIEHHS: CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHOMY, KOMYHIKaTUBHO-
(QYHKUIAHOMY, IParMaTU4HOMY, >KaHPOBO-CTUJIICTUMHOMY, KyJIbTYPHOMY TOILO. JleTai30BaHO METOIUKY
IOCJIIPKEHHS, 0 BU3HAYAEThCS CYKYITHOIO NIi€l0 TPhOX MPUMHLMIIB Cy4aCHOI TyMaHiTapHOiI HayKU:
MIKIUCLUITIIHAPHOCTI, [OJINIapagurMaabHOCTI Ta MyJIbTUMOJAJIBHOCTI. Y TPETbOMY PO3[iJli IPOAHaIi30BaHO TPU
pi3HOBUIM MOBHOI IpH y ii pe3y/bTaTUBHOMY BUMIpi: JIiHTBaJIbHI KasamOypu, MyJIbTUMOIAJIbHI KalaMOypu Ta
BepbOasbHi npeneseHTHi peHoMeHn. HaBeneHo ixHi kiacugikallii, pesieBaHTHi NepeK1a03HaBuOMY aHaizy,
BCTAHOBJIEHO Ta ONIMCAHO CTPaTerii iXHbOro aHIJ10-yKPaiHChKOTO NepeKsany Ha 6a3i HayKOBO-TIOIYJISIPHOTO
IUCKYpCy. Y 4ETBEPTOMY PO3iJli TPOaHai30BaHO II€PEKIIA, OKa3i0HAJIbHUX KBAa3iTEPMIiHIB y Higd/IbHICHOMY BUMIPI.
3 Li€10 METOI0 PO3PO6IJIEHO Ta IMIITIEMEHTOBAHO PETPOCIEKTUBHY €KCIIEPUMEHTA/IbLHY METOUKY, BUKOPUCTaHHS
SKOi B03BOINIIO BepudikyBaTy anropuTmivHo chopMysIbOBaHI MeTOnM iHTepIpeTalii iHHOBaLil Ta cTpaTerii
iXHBOro aHII0-yKPaiHCHKOTO NepeKyafy B HAyKOBO-IIOMYJIIPHOMY OUCKypCi. [lepcrieKTuBy noaanbiioi po6oTH
6ayMMO y IBOX IOTEHLIHMX HAIIPSIMKAX, 10 [1epeA6adaloTh SIK PO3MKUPEHHSI HOMEHKJIATYypHU 3aC00iB peanizaii

MOBHOI I'DH, TaK i pO3MNPEHH HOMEHKIIATYPY SOCIIIKYBaHUX IUCKYPCIB K ii cepenoBUIIa.

2. The thesis deals with identifying and analyzing the factors and formed on their basis strategies of English-
Ukrainian translation of different types of language game in popular science discourse. The study puts forward a
hypothesis that the means of language game perform a number of functions in popular science discourse, the
combined effect of which determines their status as a translation dominant, whose reproduction in interlingual
transfer is influenced by a number of linguistic, cultural and personal factors, which, in turn, determine the choice
of translation strategies. The relevance of the study is determined by the need for a comprehensive translation
study of language game as a linguistic and multimodal phenomenon in its activity-based and result-based
dimensions. Such an approach will contribute to further development of the science of translation on the basis of
the current humanitarian principles of interdisciplinarity, polyparadigmatism and multimodality. The material for
the study is presented by 1019 examples of language game, of which 416 are linguistic puns, 179 are multimodal
puns, 302 are precedent names and expressions, and 122 are nonce quasi-terms. Part of the material is made up of
translations obtained in the course of two retrospective experiments. The methodological basis of the study is
formed by the principles of interdisciplinarity, polyparadigmatism and multimodality, which structure the
research, provide for its comprehensive nature and, consequently, the reliability of the results obtained. The
scientific novelty of the study lies in the fact that it is the first to develop a comprehensive approach to



highlighting the translation specifics of language game in popular science discourse based on the principle of
triangulation, which is a combination of the provisions of three paradigms and three research principles of modern
humanities. The work is the first to identify and study the strategies and factors of translating multimodal puns; to
highlight the specifics of translators’ decisions regarding the reproduction of language game based on
experimental methods; to propose a fundamentally new model for studying the interlinguistic reproduction of
language game based on the approach to translation as a game. The thesis consists of an introduction, four
chapters with conclusions to each chapter, general conclusions, a list of references, a list of illustrative material
sources, a list of dictionaries and encyclopedias, and appendices. Chapter 1 traces the philosophical and
psychological origins of the study of language game, reviews existing approaches to its interpretation, on the basis
of which the author derives their own dichotomous definition of the phenomenon under study, substantiates the
need for a discourse approach to the analysis of language game, as well as the possibility and expediency of
studying the specifics of translating the most representative forms of its actualization in popular science
discourse. Chapter 2 analyzes translation studies approaches to the study of translation as a game, based on which
the author formulates their own methodological concept, according to which translation resembles a game due to
the presence of strategies and rules. The strategy of translation, like that of a game, should be aimed at winning,
which means a sufficient level of correspondence between the source and target texts at the relevant levels of
comparison: structural, semantic, communicative, functional, pragmatic, genre, stylistic, cultural, etc. The research
methodology is outlined as determined by the combined effect of three principles of modern humanities:
interdisciplinarity, polyparadigmatism and multimodality. Chapter 3 investigates the three types of language game
in its result-based dimension: linguistic puns, multimodal puns and verbal precedent phenomena. Their
classifications relevant to translation analysis are presented and strategies of English-Ukrainian translation in
popular science discourse are identified and described. Chapter 4 analyzes the translation of nonce quasi-terms in
their activity-based dimension. To this end, a retrospective experimental methodology was designed and
implemented, the use of which allowed to verify the algorithmically formulated methods of interpreting
innovations and strategies of their English-Ukrainian translation in popular science discourse. The prospect of
further work is seen in two potential directions, which include both the expansion of the nomenclature of means
of realizing language game and the expansion of the nomenclature of the studied discourses as its environment.
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VIII. 3aKkJII04Hi BiZoMOCTi

ByiacHe Ilpi3Bumie Im's ITo-6aThKOBI Mapruniok Anna [leTpisna
rOJIOBH pajgu

BaacHe IlpizBuime Im's [10-6aTbKOBI MapruHiok Anna ITerpisHa
roJIOBYIOYOroO Ha 3aciJaHHi

BiamoBiganbHUH 32 MiITOTOBKY [llepyenKo AHzpiii OneKcaHapOBUY

00JIIKOBHX JOKYMEHTIB
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BiZITIOBiZaIBHUM 3a peecTpallilo HayKoBoi IOpuenko TeTsHa AHaTosiiBHA

JisiIbHOCTI




